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Mein Liebster singt am Haus im Mondenscheine

German text by Paul Heyse (1830-1914) from an Italian folk text Amor, che passi la notte cantando
Set by Hugo Wolf (1860-1903), from Italienisches Liederbuch, #20

Mein Liebster singt am Haus im Mondenscheine,
      

My lover sings before-the house in-the moonlight,
(My lover sings outside in the moonlight,)

Und ich muss lauschend hier im Bette liegen.
       

and I must listening here in-the bed lie.
(and I must lie here in bed listening.)

Weg von der Mutter wend' ich mich und weine,
Blut sind die Tränen, die mir nicht versiegen.
Den breiten Strom am Bett hab ich geweint,
Weiß nicht vor Tränen, ob der Morgen scheint.
Den breiten Strom am Bett weint' ich vor Sehnen;
Blind haben mich gemacht die blut'gen Tränen.
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